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driven home by herdsmen standing in a place behind them with crooks in their hands (Mul-lai:12-16). The hero refused to go abroad, though his heart from behind him goaded him to traverse the long desert tract in order to earn wealth from other lands (Akam.3:ll-13). The maid informed the heroine that the hero had returned home leaving the woods behind him (Aink.351:3,4). During the river sport in Vaikai, a certain woman fell in love with a man; her heart, followed him close behind, as he went on his way (Pari. 12:53).
2.  Mutuku (Back)
Imaiyavarampan Nelunceralatan capturing the lonians in war, tied them up securing their hands to their backs (Pati.Pa.2:8-13). Elderly matrons of Maturai city had well-combed silvery grey hair which lay upon their backs (Matu.407-409)
3.  Pirpatu (At a later time)
Uraiyur Enicceri Mutamociyar blamed himself for having thought of Ay Antiraa at a later time, though he was foremost in the hearts of people (Puram.l32:l,2).    To the poet Pot^yar who wanted to fast to death seated facing north along with him, Kopperuncolan said: "Go home to your wife and come back on a later day after     she     had      delivered     your     son" (Puram.222:2,3).     The maid  assured    herself that the good mother was asleep, querying her thus; "Mother! Did you hear the sound of the cascade falling into the hollow in our garden? Did you hear also after some time, the clap of thunder as it mistook the swing-rope tied to the branch  of the   acoka   tree  to  be   a  snake?" (Akam.68:l-9).      The   hero   after  his  natural amorous union with the heroine said to himself that  his  heart,   sifrhin?  nk-f»   an   *1*nhant
still    with    her    even    after    a    long    time (Kuru.l42:3-9).    The maid asked the hero- to give up his proposed journey saying: "Will the wealth  you   are   going  to   seek,  leaving  my mistress alone, bring back her lost youth at a later    time    when    you    return    with    it?" (Kali. 14:24-25).      Water   oozed   through   the broken     bund   of the river Vaikai, even after it    had    been    stopped    by    the    w'orkers (Pari.6:82,83).
4.  Pirpakuti (Later portion - bottom)
The bottom of the big ya[ carried by the minstrel, was curved like the crescent moon (Peru. 11).
5.  Pinna! (Twisting/braiding)
The great queen of Pantiyan NetunceKyaii away at his war-camp, lay forlorn on her couch, with her long well-twisted golden tali nestling against her big bosom which pearl-chaplets had adorned before (Netu.135-137). The heroine had cool well -braided tresses (Nar.227:4). The soft heroine of few words and fine anklets, acquired the loving intimacy of the hero, even in her tender youth when her tresses could just be braided into plaits (KalU25:16,17).
6.  Pinnikalyu (Consequence)
The heroine thus explained to her companion why she agreed to receive the hero without demur: "Though I went to my unrighteous lord, intent on upbraiding him, thinking of the consequences of stopping him, I pitied him and came away" (Aink.118).
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